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SLOVENSKA NARE^NA KNJI@EVNOST

Avtori~ina monografija o slovenski nare~ni knji`evnosti (Zora, Slavisti~no dru{tvo Maribor
2007), predstavljena v tem prispevku, odpira novo poglavje v slovenski literarni zgodovini in literarni
vedi sploh, saj je prvo delo, ki sku{a sistemati~no prikazati slovensko nare~no knji`evnost z vidika
estetskega vrednotenja: snovi, motivike, stilnih sredstev, percepcije. Od zibelke slovenstva na Ko-
ro{kem (Andrej [uster - Drabosnjak, Milka Hartman, Janko Messner, Andrej Kokot) gre steza v
Panonsko ni`ino (Vilko Novak, Jo`e Fti~ar, Francek Muki~), od koder se prek {tevilnih {tajerskih
hribov pride v Zasavje (Vinko Hrovati~) in se ~ez Dolenjsko spusti v Gorski Kotar (Zlatko Pocho-
bradsky). Z gorenjskih vr{acev (Stanko Ko{ir), alpskega predgorja (Jo`a Bertoncelj) in lo{kega
pogorja (Janez Ramove{) se`e na Primorsko (Aldo ^ernigoj, Trnovska planota nad Vipavsko dolino)
in Gori{ko (Renato Podbersi~), gre proti severu v Rezijo (Silvana Paletti) in Tersko dolino (Viljem
^erno), proti jugu pa k morju (Aleksander Furlan) in v Istro (Nelda [tok Vojska) ter nazaj na
Notranjsko (Silvo Fatur), od koder se`e v Belo Krajino (Oton Berkopec, Mladen Babi~).

regionalistika, nare~ja, dramatika, poezija, proza, recepcija, tradicija, motivika, stilna sredstva,
bukovni{tvo, struktura, funkcija, medbesedilnost, dru`bena kritika, narodna identiteta, etolo{ka
perspektiva

The author’s monograph on Slovene dialect literature (Zora, Slavisti~no dru{tvo Maribor 2007)
presented in this article opens up a new chapter in Slovene literary history and literary studies in
general, as it is the first work which systematically sets out to present Slovene dialect literature from
the standpoint of aesthetic evaluation: subject matter, themes, stylistic devices and perceptions. From
the cradle of Slovene identity in Carinthia (Andrej [uster - Drabosnjak, Milka Hartman, Janko
Messner, Andrej Kokot), it goes to the Pannonian Plain (Vilko Novak, Jo`e Fti~ar, Francek Muki~),
and from there, across numerous hills in [tajerska, it reaches Zasavje (Vinko Hrovati~) and then
drops via Dolenjska to Gorski Kotar (Zlatko Pochobradsky). From the Gorenjska summits (Stanko
Ko{ir), the foothills of the Alps (Jo`a Bertoncelj) and the [kofja Loka hills (Janez Ramove{) it turns
north towards Resia (Silvana Paletti) and Alta Val torre (Viljem ^erno), as well as south towards the
sea (Aleksander Furlan) and Istria (Nelda [tok Vojska), only to turn back to Notranjska (Silvo Fatur),
from where it reaches Bela Krajina (Oton Berkopec, Mladen Babi~).

regional studies, dialects, drama, poetry, prose, reception, tradition, themes, stylistic devices,
bukovni{tvo, structure, function, inter-textuality, social critique, national identity, ethological
perspective
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1 Dramatika

^astno prvo mesto je posve~eno koro{kemu bukovniku Andreju [usterju - Dra-
bosnjaku (Kostanje na Koro{kem, 1768–1825), ki je kot nare~ni ustvarjalec med
prvimi do`ivel pozornost slovenske literarne vede in etnologije. Razprava o njem
izka`e, da to rustikalno delo samouka ni zgolj igra za versko rabo, ampak dragocen
dokument `ivljenjskega stila (prehrana, lakota leta 1817, obla~ila) in vsakdanjega
govora (medmeti, kletvice, primerjave) v za~etku 19. stoletja. Novost analize je tudi
primerjava Drabosnjakove igre o izgubljenem sinu z enako svetopisemsko priliko.

Bene{koslovenska pastoralka Na{ bo`ic po svoji strukturi in namenu (naslov-
niku) sodi v podro~je literarjenja. Sicer zajema iz tradicije, a jo `e tudi po svoje
preoblikuje s poetiko bolj razvite literature in vanjo vpleta (aktualizira) sodobne
probleme svoje pokrajine, s ~imer se nedvomno sku{a pribli`ati, prikupiti bralcem/
gledalcem tega podro~ja. Toda prvo slovensko dramsko besedilo iz Bene{ke Slo-
venije je oblikovano s tolik{no neposrednostjo in oblikovalno mo~jo, da najde
zahtevnej{i odjemalec ob njem tudi estetsko zado{~enje. V svojih prepletajo~ih se
nasprotjih se ka`e kot ve~plastna struktura z izrazito socialno anga`iranostjo in prav
gotovo je to tisto, kar nas pri njem navidezno taki preprostosti privla~i. Izpolnjuje
religiozno, socialno in nacionalno funkcijo.

Poleg omenjenih dveh del se pojavlja vrsta novih nare~nih dramskih del za
enkratno uporabo in so le izjemoma natiskana, med njimi Renata Podbersi~a (iz
Vrtojbe pri Novi Gorici), ~igar [ié{Œrji an TobínkÎ pridejo tu v prvi plan s sodobno
problematiko.

2 Poezija

Prvi dve poglavji sta posve~eni slovenski nare~ni poeziji skozi zgodovino in
pesmi kot dejavniku dru`bene zavesti ter premisleku o ustreznosti naslovnega poj-
ma. Mirko Kri`man je zaslu`en za doslej najbolj temeljito obdelavo problematike v
»{tajerski nare~ni panonski bazi«. Avtor pozdravlja nare~no pesnjenje Miroslava
Slane - Mirosa v lu~i »ve~plastnosti kulture« in tu {e ni izre~ena zadnja beseda o
razmerju nare~nega pesni{tva do folklornih vzorcev pesnjenja, bukovni{tva, kakor
tudi ustvarjanja v knji`nem jeziku, poezije. Nare~je sámo namre~ {e ni merilo za
kvaliteto pesnjenja, ampak zgolj tipolo{ka ozna~ba. Zaradi svojih zvo~nih sestavin,
prozodi~nih lastnosti ima poseben ~ar, ki ga do`ivljamo kot »melodijo besede«,
»glasbo jezika«. Zato se ni ~uditi, da se pojavlja vpra{anje povezave z instrumen-
talno glasbo, tonskimi glasovi. Slovenski avtorji ne pristajajo na model nekaterih
popularnih oddaj v slovenskih avdiovizualnih ob~ilih, ki nare~jem ali govorom pri-
sojajo le sme{nost. Vsi avtorji, ki so se bolj poglobljeno zadr`ali pri nare~nem
pesnjenju (Ivan [avli, Lino Legi{a, Marijan Brecelj, Pavle Zdovc, Marko Kravos,
Mirko Kri`man), navajajo {tevilne italijanske in nem{ke avtorje, ne da bi si jih med
seboj prepisovali, s ~imer `elijo poudariti, da je v sose{~ini nare~no pesnjenje
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cenjeno. Pavle Zdovc zare`e v psiholo{ko plast obravnavane snovi s tehtno mislijo:
»Nare~je je nepodkupljiv in neprizanesljiv sodnik, ki takoj s prstom poka`e na
vsakr{no ponaredbo, ~ustveno in jezikovno.«

Sploh je vpra{anje recepcije ravno v slovenskem primeru izredno aktualno, saj
avtorji opozarjajo, da ima glede na {tevil~nost odjemalcev nare~na poezija npr. v
Nem~iji in Italiji v primerjavi s slovensko ~isto druga~no veljavo. Vendar ni mogo~e
re~i, da je ne cenijo, saj Marko Kravos pravi, da so slovenski pesniki glede na snov
in etolo{ko perspektivo spretno lovili ravnote`je med doma~ijstvom in svetovljan-
stvom, niso si pa privo{~ili te svobode pri na~inu ubesedovanja, kakor ka`ejo {e
danes redke zbirke nare~ne poezije.

Sodobna slovenska nare~na poezija se predstavlja iz vsega slovenskega zamej-
stva ter obrobnih slovenskih pokrajin z avtorji: Milka Hartman, Andrej Kokot,
Maria Bartoloth v koro{kih nare~jih, Vilko Novak v prekmurskem, Viljem ^erno v
terskem nare~ju, Silvana Paletti v rezijan{~ini, Aleksander Furlan v barkovljanskem
nare~ju, Zlatko Pochobradsky v govoru Gorskega Kotarja. Iz osrednjeslovenskega
prostora sta Janez Ramove{, ki zastopa poljansko nare~je in Vinko Hrovati~ trbo-
veljskega. Sledijo analiti~ne obravnave nare~nih pesnikov iz {tirih slovenskih po-
krajin.

Nare~ne pesmi Vilka Novaka so imenitna prilo`nost za {tudij medbesedilnosti, v
motiviki glede na razmerje med znamenitimi prvimi prekmurskimi buditelji in
njegovim lastnim prizadevanjem te vrste, med njegovim lastnim znanstvenim delo-
vanjem in njegovim pesnjenjem, njegovim kulturnim poslanstvom in t. i. ljudsko
kulturo, in kon~no med prekmur{~ino oziroma prekmursko razli~ico knji`nega
jezika in slovenskim knji`nim jezikom.

Nagib za pisanje Viljema ^erna je tragi~no ob~utje o zamiranju slovenstva v
Terski dolini. Posre~eno prepletanje nare~ja z nadrealisti~no metaforiko ^ernovo
poezijo oddaljuje od ljudske pesmi in napa~no jih je potiskati le za cerkvene zidove.
Te pesmi so odslikava stanja duha ter volje in (ne)mo~i v tragi~no pasivnem boju za
pre`ivetje tistega »na{ega ljudstva«, o katerem v osrednji, evropeizirani Sloveniji
komaj kaj vemo, {e manj pa zavezujo~e ob~utimo. ^ernova besedila bi bila odli~na
za analizo nare~nega besedi{~a in glasoslovja. Verjetno pod vplivom italijan{~ine se
opa`a po`iranje fonema g -abri (= gabri) in poraja se vpra{anje, ali ima negotovost
pri predlogih isti vzrok.

Janez Ramove{ iz Poljanske doline je dale~ od privajenih predstav o nare~ni
poeziji, kot o ne~em prilo`nostnem in obrobnem. Kritiko je osupnil zaradi resnosti
in doslednosti v spo{tovanju svoje – dobesedne – materin{~ine. Literarna kritika jih
primerja z naivnim slikarstvom, ocenjuje opise nadrobnosti iz vsakdanjega `ivljenja
kot »namerno primitivne«, ki da »jim daje nenavadno barvo in silovitost surreali-
sti~na perspektiva mitolo{ko humorne, {irokoustne ljudske narave. U~inki so izredni,
nenavadno, bujno kipe~i. Preprosti prizori se sprevra~ajo v malone monumentalne
upodobitve neke realnosti, ki jo imamo za `e izginulo. Vtis, ki ga napravi ta poezija
na bralca, ~e se le potrudi doumeti nare~je, je opojen kakor mo~no vino. Ramove{
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presene~a s soneti (glede na kiti~no obliko, ne pa po verznih vzorcih ) o kravah. To
ni nikakr{na bukoli~na ali pastirska poezija v smislu sr~kane ali {toraste naive,
ampak izpovedno izredno mo~na, toda predvsem reflektivna, skrajno dru`beno kri-
ti~na lirika. Novo razse`nost dobijo Ramove{eve pesmi {e posebno, ko jih zapoje
njegova `ena Ur{ula Ramove{. Ne ustavita se niti pred najsvetej{imi besedili za na{e
okolje, kot je svetopisemska, niti pred najbli`jimi osebami, kot so na{i star{i.

Zlatko Pochobradsky je iz nare~nega podro~ja (Gorski Kotar), kamor so se pred
stoletji naselili prebivalci iz nekaterih slovenskih pokrajin, zato je zbudilo pozornost
filologov in zgodovinarjev. V njegovih pesmih poznavalca o~ara nare~je. Vanj so se
zlila slovenska nare~ja (gorenj{~ina, dolenj{~ina in rovtarski govori), v katera se
sem ter tja pome{a hrva{ka knji`na in nare~na ~akavska beseda. Nenavadna konta-
minacija slovenskih nare~ij s hrva{kimi slovensko dialektologijo {e ~aka. Obliko-
slovje gerovskega govora je nazorno prikazano ob samostalniku roka.

Karakteristi~ni motivi v nare~ni poeziji Zlatka Pochobradskega so voda, rodna
gruda, zgodovina, beseda, roke, mati, vsakdanje re~i in povedke o njih, smrt. Boli ga
propadanje kulturne krajine in pesni{ko prepri~ljivo posreduje spoznanje, da so
nare~ja edina resni~na materin{~ina. Prebivalcem Gorskega Kotarja »doma~a rej~«
pomeni ve~ kot zgolj nare~je, pomeni jim samosvojost med ne (ve~) Slovenci in ({e)
ne Hrvati. Od doma se avtor obrne v {ir{e dru`beno okolje, kjer se lirski osebek iz
edninskega prelevi v mno`inskega in se ~asovno dvigne nad individualno usodo. @al
mu je za duhovno bogastvo in tradicijo, ki nezadr`no izginjata. Najglobljo `alost
marsikdaj premaguje s ~rnim humorjem.

3 Slovenska nare~na proza

V nasprotju s sodobno slovensko nare~no poezijo slovenska nare~na proza iz
na{ih dni v slovenski literarni zgodovini {e ni bila dele`na sistemati~ne pozornosti,
~eprav se njene razli~ne kratke oblike `e lep ~as pojavljajo v nekaterih ~asopisih
(Dom, Matajur, Porabje). Koro{ki Slovenci tako profiliranega ~asopisa nikoli niso
imeli, saj so `e od O`bolta Gutsmana naprej vpeti v prizadevanja za slovenski
knji`ni jezik.

Obrobne pokrajine so se v slovenski literaturi uveljavljale v obdobju slovenskega
socialnega realizma. Pre`ihov Voranc, Mi{ko Kranjec, Ignac Koprivec, Ciril
Kosma~, Ferdo Godina, Ivan Potr~ kot njegovi najizrazitej{i zastopniki so svoja dela
karakterizirali predvsem z besedi{~em iz svojih doma~ih govorov. Dandana{nji je
Marjan Tom{i~ podobno odlo~ilno v na{o literaturo vpeljal Slovensko Istro ne le
tematsko, ampak tudi z nare~no prepletenim jezikom.

Ludvik Karni~ar opozarja na nevarnost, da se v okolju, kjer je slovenski knji`ni
jezik najodli~nej{e znamenje narodne identitete in diferenciacije, zatekanje k na-
re~ju s strani mo~nej{ega zlorabi kot {ibkost njegovega nosilca. Janko Messner
po{ilja Pokr`nikovega Lukana z jezikom, ki ga je pil hkrati z materinim mlekom, v
ognjen boj za narodno in socialno dostojanstvo. Pisatelj dobro ve, da je funkcija
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govorjenega jezika druga~na od pisanega. Zato v njegovem pisanju Lukan s svojimi
stali{~i zmeraj nastopa v `ivi sliki, ki bi se jo zlahka dalo dramatizirati. Nikoli ne
pripoveduje bralcu zunaj konkretne upovedene situacije, ampak zmeraj nekomu, ki
ga ima pred o~mi, torej na na~in naravne komunikacije. Messner razbija stereotip,
da v nare~ju ni mogo~e pisati o popolnoma sodobni, celo `go~i narodno-politi~ni
problematiki (razmerja med kristjani in komunisti, slovenski napisi, mednarodna
politika). Hitro izmeri pulz tistim slovenskim rojakom, ki se spozabljajo nad svojo
narodnostjo in ne more iz svoje ko`e, da se ne bi drzno pohahljal na ra~un Cerkve.

Ali je mogo~e govoriti o prekmurski nare~ni knji`evnosti, ~e ima svojo razli~ico
knji`nega jezika `e nekaj stoletij? Simptomati~en za to dejstvo je roman v pismih
Jo`eta Fti~arja.

Primorsko tu zastopajo trije avtorji z zemljepisno razli~nih koncev: Nelda [tok
Vojska ([torjice iz Slovenske Istre), Silvo Fatur (Pravce v Brkinih in na Pivki) in
Aldo ^ernigoj (Pripovedavanja z /Angelske/ Gore). Skupna jim je nare~na obarva-
nost jezika, sicer pa so napisana dela v kratkem medsebojnem razmiku in obravna-
vajo med seboj razli~ne dru`bene skupine.

Silvo Fatur je avtor romansirane biografije pesnika Dragotina Ketteja, enega od
~lanov znamenite ~etverice slovenske moderne. ^eprav le-tega pesni{ka dr`a skoraj
ni pokrajinsko prepoznavna, se jo je njegov rojak odlo~il orisati v tej lu~i, k ~emur
bistveno pripomore v knjigi uporabljeno nare~je. Avtor se nanj zana{a tako zelo, da
z njim karakterizira ne le posamezne upovedene osebe, sem in tja se nare~ni izraz
najde tudi v splo{nem besedilu, ki se prisoja pripovedovalcu.

Aldo ^ernigoj, doma z (Angelske) Gore osve`uje sodobno slovensko slovstveno
produkcijo s spominom na naravni tip komunikacije, ko sta si pripovedovalec in
poslu{alec navzo~a in o~i v o~i, kar je temeljna lastnost slovstvene folklore. Od treh
njenih ravnin ^ernigoj z uzave{~enostjo pripovedávanja, sprejema v svoje delo
samo drugo, imenovano tekstura. Le-ta je teoreti~no najbolj prevzela ameri{ko novo
folkloristiko s tezo: pripovedovanje je pripoved. Kakor da bi sledil njenim izho-
di{~em, ^ernigoja tradicionalna folklorna motivika ne privla~i – ~eprav ji odrine
dol`ni davek – temve~ se ves posveti pripovedovanju kot takemu, s personalno
pripovedjo, zna~ilnim polpremim govorom in notranjim samogovorom knji`evnih
oseb: avtor se dobesedno v`ivlja vanje in zapisuje le tisto, kar vidijo, sli{ijo, vonjajo,
ob~utijo, do`ivljajo in mislijo te osebe same; vmes kot nekak{na prikrita, neimeno-
vana oseba, ki se giblje med drugimi in izpoveduje svoje vtise in svoja spoznanja o
ljudeh in stvareh, rezonira tudi avtor sam; svoje do`ivljanje pokrajine, Gore, v
razli~nih letnih ~asih in pod zelo razli~nimi zornimi koti. Od tod je naslednji korak –
pisanje v nare~ju – edino pristno in najbolj naravno. S tem pripoved pridobi izjemno
estetsko prepri~ljivost, izgubi pa lahkotno berljivost. Zato je bralcu v oporo dodan
slovar~ek nare~nih besed. Uporabljeno nare~je je s postopki polpremega govora
ujeto tudi sintakti~no, tako da bi jezikoslovec zdaj zlahka napisal ne le slovar,
marve~ tudi kar slovnico tamkaj{njega jezika. S tem je za zmeraj zapisan in
ohranjen tudi del slovenske kulturne dedi{~ine. Avtor kot strasten muzealec zbira
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stare predmete, stare nare~ne besede in rekla, poimenuje stare naprave in z do`iveto
natan~nostjo nazorno opisuje delovne postopke, pogosto vezane na gozd in delo v
gozdu; gre za prijeme in pojave, ki se `e izgubljajo v zgodovino, torej so pri~evanja
o svetu, ki ga ni ve~. To je zadnji dokaz, kako pomembno estetsko in ontolo{ko
funkcijo je namenil tej zvrsti slovenskega jezika. Sporo~ilo izjemne ^ernigojeve
knjige je ve~plastno.

Posebno vlogo v njem imajo liri~ni opisi njegove (Angelske) Gore in seveda
nare~je, ki je v glasoslovni podobi lo~eno od knji`ne plasti s po{evno pisavo, da se
lo~ita med seboj tudi navzven. To je treba posebej poudariti zaradi dejstva, da ^erni-
goj veliko nare~nega besedi{~a vklju~i v svoje delo tudi v poknji`eni obliki.

Silvo Fatur upravi~eno nagovarja jezikoslovce, da bi se dalo na podlagi nare~ne
plasti v tem ^ernigojevem delu poleg slovarja opisati njeno slovni~no zgradbo. Za
prvi vtis sledi tak prvi poskus. V obravnavi so predstavljeni glasoslovje, soglasni{ke
posebnosti v ^ernigojevem nare~nem sistemu, besedoslovje, oblikoslovje in sklad-
nja.

Med prvimi, ki je na Gorenjskem je tvegal vpletati v svoje pisanje nare~ne in
`argonske sestavine jezika, je bil Jo`a Bertoncelj. To je bilo smiselno ravno zaradi
uporabljenega `anra. Njegove Kroparske zgodbe ve~inoma zastopajo govorjeno
besedno umetnost od njenih zarodkov, ko se pripovedovalec vrti okrog svojih dogo-
div{~in, do pravcate slovstvene folklore, ki je nadih osebne vklju~enosti v pripoved
`e popolnoma izgubila.

Opravljena analiza potrjuje, da si je – glede na mno`enje nare~nih sestavin –
Jo`a Bertoncelj zamislil delo kot u~benik, ki po didakti~nem na~elu postopnosti in s
pomo~jo estetske funkcije humorja vodi bralca do vrha, kjer je z zakonitostmi
kroparskega govora `e toliko seznanjen, da se razmerje spremeni v korist nare~ja in
v besedilu knji`ne besede le gostujejo.

^e je Bertoncljeva metoda pribli`evanja kroparskega govora bralcu dozirana, se
je Stanko Ko{ir iz Gozda-Martuljka odlo~il za nekak{en enciklopedi~en pristop in v
ta namen izdal kar nekaj knjig. Tukaj{nja razprava namerava predstaviti njegovo
delo na podlagi njegove {este knjige, Pad pe~kamu, }er s’m gor’ rastu/Pod pe~kami
[= skalami], kjer sem odra{~al. Ta njegova knjiga je dvotirna. Najprej je besedilo v
nare~ju. Tako je zado{~eno avtorjevi `elji, da bi ohranil svojo materin{~ino, kar
edino nare~je v resnici je. Nato se ista snov ponovi v knji`nem jeziku, s ~imer je
olaj{an dostop do nje obi~ajnemu bralcu, ki ni ve{~ bodisi nare~ja samega kaj {ele
preoblikovanja govorjene besede na papir. Od vseh analiziranih proznih del je
njegovo najbolj etnolo{ko.

Na Hrva{kem ima ustvarjanje v nare~ju `e dolgo tradicijo. V tej zvezi je najbolj
znan Miroslav Krle`a z odli~nimi Baladami Petrice Kerempuha v kajkav{~ini, med-
tem ko ~akav{~ino tu zastopa Stjepan/[tefe Puli{eli} z Bra~a. Zlatko Pochobradsky
se je v kriti~nem motrenju demokratizacijskega procesa odlo~il {e za nanizanko iz
liri~nih opisov, ki so kakor pesmi v prozi, domi{ljijskih pripovedi, ponekod tudi
palimpsestno naslonjenih na slovstveno folkloro in predvsem dru`benokriti~nih
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dramatskih slik in pesmi. V njegovem proznem delu sta Ive in Tune, ki se duhovito
predstavita `e v drugem poglavju in s tem naka`eta zgradbo in etolo{ko perspektivo,
avtorjev alter ego. Motivika: jezik, slovstvena folklora, morala, notranja in zunanja
politika.

4 Sklep

Nare~na knji`evnost je zadnje zato~i{~e {tevilnih besed iz na{e tiso~letne, a pred
na{imi o~mi propadajo~e kulture. Verjetno smo zadnja generacija, ki jo {e zna
ceniti, naslednje bodo to zmogle vedno manj, saj bo nam danes ljubo besedi{~e
zaradi bole~ega izginjanja zanje v najbolj{em primeru le eksoti~na antikvarnost, ~e
ne nekaj mrzlo tujega.

Odpira se vpra{anje nare~nega zapisa besedil, pravopisa, lektorstva in ureditve
pesmi. Nove objave in zbirke dokazujejo, da bo treba pesnjenje v nare~ju prej ali slej
sprejeti za normalni del njene ponudbe, saj nikakor ne gre za poezijo na robu
slovenske literarne kulture.
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